Про эпос говорят иногда, что это - детство человечества.  Но человечество состоит из народов, которые формировались и развивались в разных географических, исторических условиях и в разные времена.  Поэтому можно сказать, что у каждого народа было своё детство, породившее свои эпические сказания.  У этих сказаний – свои судьбы.  

Эпические сказания и песни называются героическими.  И на самом деле, всегда в центре сказания, песни стоит герой, сражающийся за справедливость, борющийся за освобождение или спасение народа, побеждающий зло.  Это зло иногда воплощается в какого-нибудь там Змея Горыныча, многоголовое чудовище, дракона, изрыгающего пламя, Кащея Бессмертного, Соловья-разбойника, идолище поганое, а то и просто вражеское войско, одним словом – зло.  

В героя, сотворённого народной фантазией, народ вкладывает свои желания, чаяния, мечты.  Когда у народа нет сил и возможностей победить зло, он вынужден в своих чаяниях прибегать к носителям (говоря современным языком) суперсилы, к абсолютной силе.  Так возникают сказки, так возникает эпос, так возникает Зигфрид, Илья  Муромец, Ролланд, Давид Сасунский, Манас, Алтын-Чус (у хакассов).  У бурятского народа возник Гэсэр.  

Бурятский героический эпос «Гэсэр» существует, по крайней мере, тысячелетие.  Его называют «Илиадой Центральной Азии».  

«Гэсэриада» - национальный эпос, эпический  цикл устных и письменных сказаний о Гэсэр-хане в Центральной и Восточной Азии (одно из полных названий «Повесть о Гэсэр-хане, владыке десяти стран света») Окончательно сложился в XVI-XVII вв.  «Гэсэриада» имеет весьма широкое распространение в мире, особенно на евразийском материке.  Её бытование охватывает Индию, Пакистан, Бутан, Сикким, Непал, Тибет, Алтай, Туву, Калмыкию, Бурятию, Халха-Монголию, Ордос, Восточную Монголию, Китай, Японию и др,  Всемирно известный эпос звучит на разных языках и диалектах как в прозаической так и в стихотворной форме.  

Бурятский «Гэсэр» сохраняет до сего времени наибольшие первозданность, своеобразие и поэтичность.  Он бытовал всегда в нескольких вариантах, каждый вариант состоял из девяти «ветвей».  Сказители, называемые гэсэршинами, рассказывали собравшимся в юрте бурятам сказание только ночью, по одной «ветви» за ночь.  Значит всё это рассказывание продолжалось девять ночей подряд,  Впрочем слово «рассказывать» не совсем подходит к исполнению «Гэсэра» гэсэршинами.  Тут были элементы повествования, декламации и более всего – пенья.  Сказители обладали феноменальной памятью, помнили наизусть тысячи стихотворных строк и таким образом донесли художественное сокровище до наших дней.( Рис.    )

«Гэсэр» давно привлёк внимание исследователей, издателей, собирателей из многих стран мира.

В 1772 г. историк и путешественник П.С. Паллас посетил «храм Гэсэра» в припограничном монгольском городе Маймачен  /Алтан –Дулак/ и сделал первое сообщение о Гэсэре в европейской литературе в 1776-1778гг.(Санкт-Петербург).

В начале XIX в. немецкий путешественник Б. Бергман опубликовал в Риге на немецком языке две главы калмыцкой версии Гэсэра (1804). Венгерский учёный А. Чома де Кереш сделал первое сообщение о тибетской версии Гэсэриады, опубликовав её в Калькутте в 1834г. Двумя- тремя годами позже академиком Я.И.Шмидтом изданы на немецком языке семь глав монгольской Гэсэриады. Стали известны науке заподно- тибетская (ладакская) и восточнотибетская (амдоская) версии Гэсэриады в рукописях.

Г.Н. Потаниным  опубликованы в Санкт-Петербурге в 1893г. на русском языке устная северотибетская (тангутская) версия о Гэсэре и по записи М. Н. Хангалова устная заподнобурятская (унгинская) версия «Абай Гэсэр Богдо хан»

Продолжался сбор письменных, рукописных и устных текстов эпоса в разных странах и в XX столетии. Поиски, собирание и приобретение версий Гэсэриады, бытовавших в разных регионах Азии ,осуществлялись европейскими, русскими, бурятскими, монгольскими и другими учёными. Назовём лишь некоторые из публикаций и изданий.

Американским путешественником Дж.Куртеном записана в1900г. устная заподнобурятская (эхирит-булагатская) версия Гэсэра  и издан её пересказ на английском языке в 1909г. в Лондоне. В 1903г. М.Н.Хангаловым на русском языке в Томске опубликованы две главы унгинской версии эпоса. Эти же главы вошли в собрание сочинений учёного, изданное в 1960г. в Улан-Уде.

Монголоведом Цыбеном Жамцарано записан «Абай Гэсэр хубун» в 1906г.от знаменитого кудинского сказателя Маншуда Эмегеева и опубликован в русском переводе в Улан-Уде (1961) и Иркутске(1969).

На языке лепча (Сикким) изданы русские версии эпоса в 1925-1927гг. и 1948г. Северомонгольская (халхасская) книжная версия опубликована Н.Н.Поппе на монгольском языке в Лейпциге в 1932 г. и переиздана на немецком языке в Висбадене (1955).  В Париже издана устная камская версия Гэсэра (юго-восточный Тибет) в 1932 г.  На английском языке и на языке бурушаски (северо-западная Индия) издана устная версия Гэсэриады в 1935 г.  В 1955 г. экспедицией К.Йеттмара записана устная версия Гэсэриады на языке балти (пригималайские регионы Индии и Пакистана).  Опубликованы на темы Гэсэриады работы Ю.Н.Рериха (1942) и монгольского академика Ринчена (1948 г.).  Восточно-монгольская (джарутская) устная версия эпоса опубликована на монгольском, китайском, немецком, французском языках в 1959 г. (Хух-Хот, Висбаден, Будапешт).  В 1963 г. издана тувинская версия эпоса с названием «Сказания о благородном Кезер-мэргене» (Кызыл).  В Токио в 1964 г. издан цикл исследований К. Танаки (книжные и устные редакции Гэсэриады).  

В 60-80-х годах опубликованы труды бурятских учёных-гэсэроведов А.И.Уланова, Н.О.Шаракшиновой, М.П.Хомонова, С.Ш.Чагдурова, Д.А.Бурчиной и других исследователепо различным аспектам и проблемам бурятской и монгольской Гэсэриады.  В 1984 г. издана С.Ю.Неклюдовым в Москве монография, посвящённая подробному сопоставительному исследованию монгольской Гэсэриады.  В 80-90-е годы в Китае (Хух-Хот, Лхаса, Пекин и др.) Гэсэриада издана многими десятками томов, куда включены монгольские, тибетские и другие иноязычные версии Гэсэра.  

О возникновении сказания о Гэсэре существуют различные точки зрения.  Довольно обширна география происхождения Гэсэриады.  

Г.Н.Потанин считает, что эпос имеет добуддийское происхождение и возник он среди тюркских племён Центральной Азии.  Б.Я.Владимирцов приписывает Гэсэриаде тибетское происхождение и строит идейную основу природы эпоса на древней шаманистской религии бон, исповедавшей «Высокое голубое небо». 

 Н.Н.Поппе полагает, что монгольская версия Гэсэриады возникла где-то в Южной Монголии, вероятно переведена с тибетского подлинника.  

С.А. Козин утверждает, что язык монгольской версии близок к диалектам юго-западных ойратов, и её возникновение обязано ойратам северо-восточного Тибета.  

Ю.Н. Рерих интерпретирует, что Кесэр (Гэсэр) является выдающейся исторической личностью.  Его потомки обитают в Верхнем Ладаке (запад Тибета).  Альберт Грюнведель идентифицирует Кесара с Цезарем, приписывая происхождение сказания о Кесаре (Гэсэре) античной эпохе.  

С.Ш. Чагдуров, сопоставляя иранское «Ахурамзда» с монголо-бурятским «Хормуста» - божеством небожителем, отцом Гэсэра, делает вывод: Гэсэриада своими истоками уходит в ирано-тибетскую божественную мифологию.  

С.Ю. Неклюдов пишет: «Родившись в Тибете, Гэсэриада органично вошла в монгольский мир и прочно обосновалась в нём благодаря значительной близости эпических традиций, лежащих в её основе, к устному монгольскому эпосу»  по нему монгольская версия сформировалась свыше пяти столетий назад, т.е. в XIV в.  Выходит, что монгольская Гэсэриада моложе бурятской почти на 500 лет. В 1955 г. буряты отмечали тысячелетний юбилей эпоса.   

Ц. Жамцарано на основе подробного анализа многих версий Гэсэриады делает принципиальное резюме: “бурятская  Гэсэриада является целиком плодом эпического творчества бурят-монголов (т.е. самих бурят), следовательно, национальным эпическим произведением бурят”.  Свою точку зрения учёный мотивирует так: “ни среди халха-монголов, ни среди калмыков нам никогда не попадались устные народные версии Гэсэриады”.  Известно, что книжные версии формировались на основе устных.  И потому устные версии являются более древними сказаниями, чем книжные.  

Ниже приводим  одно из высказываний Ц. Жамцарано: доводы глубоко убедительные и научно обоснованные:  “...на пространстве Центральной Азии от северных предгорий Тибета до Байкала и от Алтая до Тихого океана задолго до нашей эры среди многочисленных скотоводческих звероловческих племён были распространены различного рода мифы исказания, в центре которых стоят предания о могучих богатырях, боровшихся с мифическими противниками примитивного человека - со змеями, исполинскими хищными животными, оборотнями, многоголовыми мангадхаями и т.д.  В ту пору уже могли существовать некоторые сюжеты, вошедшие впоследствии в Гэсэриаду в качестве отдельных эпизодов.  В ту эпоху ни монголы, ни другие народы, ныне населяющие Центральную Азию, ещё не сложились.  Таким образом, случилось, что у этих разноязычных народов образовался некоторый общий фонд фольклорных произведений, из которых впоследствии сложился их героический эпос.”  

    Какой бы феноменальной памятью ни обладали сказители, всё равно за века накапливались “разночтения”, “разнопения”, так что фольклористам, филологам, учёным Бурятии предстояла огромная работа по сведению воедино множества устных вариантов сказания о Гэсэре для того, чтобы осуществить его книжное издание, сначала академическое, а затем и в художественной обработке.  

Эта работа началась ещё в довоенные годы.  (В скобках можно заметить, что 6 мая 1941 года было принято постановление Совнаркома СССР, подписанное И.В.Сталиным, о проведении в ноябре 1942 года юбилея бурят-монгольского эпоса “Гэсэр”, но как мы теперь знаем, в ноябре 1942 года было не до юбилея, хотя бы и героического эпоса.  В этом смысле “Гэсэру “не повезло” так же как и М.Ю.Лермонтову, столетие со дня гибели которого собирались отмечать в июле 1941 года.)  

Буряты называют десятки имён фольклористов, учёных, причастных к собиранию народного эпоса, приложивших свои усилия к общему благородному делу.  Но все сходятся на том, что особенно велика заслуга в этом бурятского драматурга Н.Г.Балдоно.  

Балдоно Намжил Гармаевич (1907-1984) - бурятский писатель.  Составил сводный текст эпоса “Гэсэр” (изд. 1959 г.).  Оригинал одной из книг героического эпоса народов Центральной Азии” Гэсэр”, собрания древних улигеров находится в Литературном музее им. Х.Намсараева в Улан-Удэ.  

Буряты всегда любили свой эпос, именами героев называли детей, устраивали спортивные игры в честь славных батыров, поклонялись заповедным местам в унчанской долине, в агинских степях, на саянских вершинах, связанных с легендами о Гэсэре.  И ныне современные бурятские художники, писатели, композиторы в поэмах, картинах, в музыкальных произведениях (от симфоний до балета) обращаются к образам своего великого эпоса.  

В Бурятии, Усть-Ордынском и Агинском Бурятских автономных округах в 1991-1995 гг. Проведены юбилейные мероприятия, посвящённые 1000-летию Гэсэриады - это национальные праздники, концертные выступления, конкурсы, научно-практические и научно-теоретические конференции.  В течение пяти лет проводилось “шествие” Знамени Гэсэра по районам трёх бурятских автономий.  Круг бурятской Гэсэриады завершился в Улан-Удэ грандиозным празднованием, международным научным форумом: “Гэсэриада - духовное наследие народов Центральной Азии” в июле 1995г.

